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INVENTAIRE PROVISOIRE DES CARACTÈRES ET DIVERS SIGNES DES ÉCRITURES KHMÈRES PRÉ-MODERNES ET MODERNES EMPLOYÉS POUR LA NOTATION DU KHMER, DU SIAMOIS, DES DIALECTES THAÏS MÉRIDIONAUX, DU SANSKRIT ET DU PĀLI



Michel Antelme (Projet CIK) juin 2007.



L’écriture khmère sert à transcrire les langues suivantes : X- le sanskrit, abondamment attesté dans les inscriptions pré-angkoriennes et angkoriennes ; Y- le khmer dans ses états pré-angkorien, angkorien, post-angkorien et moderne 1 ; Z- le püli, langue de la religion officielle du Cambodge contemporain et ce, surtout depuis l’époque moyenne ; [- le siamois et les dialectes thaïs méridionaux jusque dans la première moitié du XXe siècle 2 ;



1 Au XXe siècle, l’écriture khmère jusque-là sans orthographe fixe – un même mot ou un même nom propre pouvait être écrit de plusieurs façons par un même scribe à quelques lignes d’intervalle – fut une première fois fixée par ordonnance royale en 1915. La dernière édition du vcnanuRkmExµr [Vacanünukrama khmaera] ou Dictionnaire cambodgien de l’Institut bouddhique de Phnom Penh en 196768, se voulait la dernière référence en la matière. Cependant à la fin des années 1960, le comité de khmérisation de l’enseignement a modifié les règles orthographiques, surtout concernant les mots dissyllabiques ([Institut national de khmérisation] 1973). Le résultat en est actuellement un grand flottement, le Ministère de l’Éducation imposant que les manuels scolaires soient basés sur l’orthographe de l’Institut national de khmérisation, alors que l’Académie royale du Cambodge a décidé de se baser entièrement sur l’orthographe donnée dans la dernière édition du dictionnaire de l’Institut bouddhique et a publié en 2005 un dictionnaire orthographique ([Institut de la langue nationale], Académie royale du Cambodge 2005). Sur ce sujet, voir également Bernon (1992), Khin Sok (1999-b) et Khing Hoc Dy (2003: 124-125). Sur la genèse du premier dictionnaire khmer-khmer publié par l’Institut bouddhique de Phnom Penh et dont la première édition date de 1938 (1er tome) et 1943 (2e tome), voir en particulier Khin Sok (1999-a: 25-40). 2 Et probablement le lao également, du moins sur la rive droite du Mékong, dans l’actuelle région de l’Ìsün thaïlandais, car dans les régions laophones l’écriture khạma était enseignée et utilisée tout comme l’écriture religieuse lao. Voir Sila Viravong (2004: 26).
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\- et depuis quelques années, des tentatives sont faites pour noter les langues des minorités ethniques du Cambodge qui n’ont pas d’écriture propre 3.



Origine et évolution de l’écriture des Khmers L’écriture khmère est attestée dès les premiers siècles de l’ère chrétienne, et a connu une longue évolution 4, tant du point de vue de la forme des lettres, que de l’adjonction 5 ou la perte de signes 6 . Elle dérive des écritures des 7 du sud du sous-continent indien, qui Pallava et des Cülukya elles-mêmes comme toutes les écritures d’origine indienne, remontent à une écriture commune : l’écriture brühm¢ . La majorité des écritures indiennes possède les particularités suivantes : les signes consonantiques supportent les signes vocaliques. Lesdits signes vocaliques peuvent s’écrire avant, au-dessus, en-dessous, ou après le signe consonantique, et dans certains cas peuvent même l’entourer. Un signe consonantique se prononce avec une voyelle non notée, appelée voyelle inhérente. Aussi, lorsqu’on est en présence d’un groupe consonantique, la deuxième consonne va être liée à la première consonne, en se notant en dessous. C’est ce que l’on appelle une ligature, phénomène typique d’une écriture comme la nügar¢ du nord de l’Inde. Ou bien encore se noter en-dessous mais sans être « ligaturée » à la première consonne, phénomène typique de l’écriture khmère, cette deuxième consonne souscrite qui peut voir sa forme modifiée s’appelant joe¨a ou « pied » . Une consonne finale sans signe



bløv£



Ïalukü£



RBahµI



eCIg



vocalique est considérée comme possédant une voyelle inhérente qui se prononce, une consonne finale de syllabe, donc sans voyelle, se verra notée au moyen d’un signe appelé virüma . Cependant, à partir de ce modèle unique, chaque peuple va se créer sa propre écriture en l’adaptant au génie de sa langue, et nous avons maintenant avec des écritures n’utilisant pas de ligatures ou de pieds (c’est le cas de l’écriture siamoise ou lao moderne), ou ne notant plus le virüma (c’est le cas du



viram



Sur les écritures des minorités môn-khmères, voir l’information fournie par Rongier (2005: 64). Sur ce sujet, voir entre autres, Pou (2004) et Antelme & Bru-Nut (2001) pour des renvois à d’autres références sur le sujet. 5 On peut avoir de fortes présomptions de penser que plusieurs de ces signes diacritiques, apparaissant à l’époque moyenne (époque post-angkorienne), ont été d’abord créés pour les besoins de la langue siamoise. 6 Certains signes sont tombés en désuétude, parfois dès l’époque angkorienne, d’autres plus récemment au XXe siècle. On ne peut cependant parler de perte totale, puisqu’ils sont parfois réutilisés de manière sporadique, ne serait-ce que dans des dictionnaires ou des articles scientifiques, de la part des Cambodgiens. Ainsi, est-ce le cas du virüma, dont on a quelques rares occurences dans le Vacanünukrama khmaera vcnanuRkmExµr ou Dictionnaire cambodgien de l’Institut bouddhique de Phnom Penh. 7 Deux dynasties du sous-continent indien. 3 4
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khmer, du siamois et du lao modernes). En Inde aussi, certaines écritures se sont profondément éloignées du modèle original. Au Cambodge, La forme des lettres va également se modifier lentement, et l’on peut distinguer plusieurs périodes. Une stèle de l’époque préangkorienne (550-802 ap. J.-C.) est facilement distinguable d’une stèle de l’époque angkorienne (802-850) de par le style d’écriture. Au sein de ces époques, on distingue également différents styles du point de vue diachronique et le passage du pré-angkorien à l’angkorien est beaucoup moins abrupte que ne le laisseraient supposer les dates historiques. L’alphabet va cependant rester stable, même si l’orthographe des mots change pour tenir compte de l’évolution synchronique et diachronique. Le seul fait vraiment notable est la perte du virüma, trait horizontal placé au-dessus de la consonne finale pour signaler l’absence de voyelle dans la prononciation, à l’époque angkorienne. Cette écriture qui, aux tout début, ne se distinguait guère de celle que l’on pouvait trouver dans les pays chams et môns, va acquérir une forme typique aux IXe et Xe siècles, en particulier sous le règne du roi Ya‡ovarma I



Rv¼áTRÒIyeÛavmµ’rTv (Vraí Püda ·r¢ Ya‡ovarmma Deva), en s’arrondissant. Aux époques pré-angkorienne et angkorienne, une seule écriture est utilisée, hormis une courte période où apparaissent quelques stèles digraphiques en sanskrit, avec le même texte dans une écriture relevant de la classe des alphabets nügar¢ du Nord, sur une face, et sur l’autre face dans cette écriture qualifiée en légende de kamvujükÒara « écriture cambodgienne » par le lapie cide. Hormis un intermède aux XII et XIIIe siècles où les scribes s’essaieront au tracé carré, cette écriture arrondie va continuer son évolution pour donner les actuels ’aksara m£la ou « lettres rondes ». À ces époques, l’écriture « cambodgienne » note essentiellement deux langues : le sanskrit et le khmer. Les seules traces, fort nombreuses au demeurant, de cette écriture sont des inscriptions lapidaires, courtes comme longues, ainsi que quelques inscriptions sur des statues. L’inscription datée la plus ancienne connue à ce jour est K. 600 ou inscription d’Angkor Borei , est datée de 533 ‡aka soit 611 ap. J.-C., mais d’autres inscriptions non datées et plus anciennes existent. Le territoire couvert par ces stèles est conséquent : Cambodge actuel, sud du Vietnam, sud du Laos, nord-est de la Thaïlande et même l’isthme de Kra dans la partie péninsulaire de la Thaïlande, dans des territoires appartenant à l’empire angkorien ou sous sa domination. À l’époque post-angkorienne ou époque moyenne, les inscriptions sur l’actuel territoire du Cambodge sont moins nombreuses. Elles sont essentiellement en khmer, le sanskrit a disparu, ne subsistant plus que dans le voca-
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bulaire khmer. On trouve par contre quelques inscriptions en püli, langue religieuse ayant remplacé le sanskrit avec l’arrivée du bouddhisme du Theravüda. Outre les inscriptions lapidaires, on trouve des manuscrits de deux sortes, ceux sur feuilles de latanier appelé süstrü slîka rîta ou sütrü slîka rîta (ou tout simplement süstrü ou sütrü ), et ceux sur feuilles de mûrier et pliés en accordéon appelés krüê¨a . Une troisième catégorie, appelée vüna , regroupe également des manuscrits sur feuilles de latanier mais de taille bien plus petite que les süstrü. Ces manuscrits dont les plus anciens datent du XIXe siècle 8, sont assez précieux dans le cadre d’une étude paléographique, en complément des inscriptions lapidaires, mais ne peuvent donc donner un aperçu que sur un état récent de l’écriture 9. Actuellement, pour l’écriture khmère ou ’aksara khmaera , les 10 Cambodgiens distinguent, de nos jours, deux styles d’écriture : la m£la
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GkßmUl 11, et une variante traditionnellement penchée du nom de ’aksara jr¢e¨a GkßreRCóg 12. Ces deux styles d’écriture ne se distinguent guère dans leurs 8 On trouve en fait quelques manuscrits bien plus anciens, comme des manuscrits pülis du XVIIe siècle, provenant du Siam, dont les dates s’échelonnent de 1597 ap.-J.C. (?) à 1660 ap. J.-C. (2203 e l’ère bouddhique) (Filliozat 2004: 10, 66). 9 Ces manuscrits composés de supports organiques périssables s’abîmaient assez vite, et étaient régulièrement recopiés. De plus, il était courant de les enfouir dans les st£pa ou de les brûler lors des crémations de cadavres, d’où commande de copies neuves. Cette tradition des manuscrits sur olles a perduré au Cambodge au moins jusque dans les années 1960 — et ils existe encore aujourd’hui un chef de monastère près d’Oudong, monastère de Prêk Prang , qui perpétue cette tradition (Phuong Thida, communication personnelle) —, a disparu bien plus tôt en Thaïlande, et existe toujours au Laos. D’autre part, pour la fin du XIXe siècle et le début du XXe siècle, on trouve des textes manuscrits en khmer sur « cahiers européens » avant que l’imprimerie et la dactylographie ne fassent leur apparition. 10 Plusieurs peuples d’obédience theravüdine d’Asie du Sud-Est continentale distinguent au moins deux styles d’écriture ou même deux écritures différentes, pour, d’une part, les écrits administratifs et civils et, d’autre part, les écrits religieux ou les textes ou versets sacrés. Cette distinction est très importante, par exemple, dans la fabrication des yantra ou diagrammes magiques (cf. Becchetti 1991 ; Bizot & Hinüber 1994 ; Bernon 1998). Dans la pratique, au sein d’un texte religieux, la sacrée peut servir à noter le püli et la civile les traductions commentées. Enfin, dans le cas du Cambodge, l’écriture sacrée peut plus prosaïquement servir à noter des titres d’ouvrages ou de chapitres ou même des noms propres. Cet usage d’écritures ou de styles d’écriture différents se retrouve, par exemple, chez les Khmers, les Siamois, les Thaïs de la péninsule malaise, les Lao, les Thaïs du Lünnü (royaume de Chiang Mai) et les Birmans. 11 Curieusement, les Cambodgiens pour beaucoup, surtout dans la jeune génération, ne connaissent pas l’appelation de ’aksara m£la pour désigner la forme d’écriture ronde et grasse utilisée pour les titres d’ouvrages, les enseignes ou la notation du püli, et utilisent le nom de ’aksara chlük’ « lettres gravées ». Ces ’aksara chlük’ , bien que très arrondis relèvent d’ailleurs plutôt du style khama (voir note de bas de page n° 14 plus bas). 12 D’après Katanyoo Choochuen (1982: 17), il se raconte que les caractères jr¢e¨a auraient été créés par le Samtěca Braí Sugandhüdhipat¢ P@ññü S¢lo Äüna สมเด็จพระสุคนธาธิบดี ปญญา สีโล ปาน (Samteca Braí Sugandhüdhipat¢ Paññü S¢lo Äüna en khmer), du Vat Bâtum Vadei de Phnom Penh ( ) aux environs de 1890 avec deux variantes, l’une pour l’imprimerie, l’autre pour l’écriture manuscrite. D’après Chum Ngoeun & Ly Sovir (2003: 119-121), ce moine khmer, d’obédience Mahüniküya à l’origine, fut formé à Bangkok où il devint moine du Dhammayuttikaniküya
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graphies manuscrites, si ce n’est un tracé plus arrondi pour l’une 13, plus penché pour l’autre. La forme de certains caractères, peu nombreux au demeurant, est cependant différente : ka est écrit en m£la, en jr¢e¨a (et leurs « pieds » ou formes souscrites sont respectivement et ) ; ¨a est écrit en m£la, en jr¢e¨a ; da est écrit en m£la, en jr¢e¨a ; na est écrit en m£la, en jr¢e¨a (et leurs « pieds » sont respectivement et ) ; va est écrit en m£la, en jr¢e¨a ; et ®a est écrit en m£la, en jr¢e¨a. Par contre, dans l’imprimerie à base de casse de plomb (surtout pour les titres) et pour les polices informatiques, l’écriture m£la se distingue également par un corps très gras. Ainsi, ka, kha, ga, gha et ¨a donnent : ¡, x, „, X et Å. Outre cette classification traditionnelle, il existe des polices à caractères droits, utilisés depuis fort longtemps en imprimerie et très courant en informatique, appelés ’aksara jhara « caractères debout », équivalents de la jr¢e¨a. Ainsi, ka, kha, ga, gha et ¨a donnent : k, x, K, X et g. Il existe un autre style d’écriture dont le nom est pratiquement inconnu des Cambodgiens de nos jours : l’écriture khama , qui se rapproche beau-
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coup de la m£la. Cette écriture est un style très probablement revenu du Siam. Elle se distingue principalement de la m£la par la graphie de quelques lettres, par exemple le ka en khama, en m£la ; et le ¨a en khama, en m£la 14. Le Dictionnaire cambodgien de l’Institut bouddhique de Phnom Penh (1967-68: 96, 1562) signale l’existence de ces caractères ’aksara khama, aux formes brisées (küc’ jru¨a ) 15 en reconnaissant qu’il s’agit d’un style modifié revenu du Siam, précisant qu’ils portent le nom de k£na khama « enfants (= petits) khama » lorsqu’ils sont de petite taille, mais sans donner d’exemples 16.
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et y reçut son nom de religieux, puis fut rappelé au Cambodge en 1853 (où il parvint à la cour d’Udong en 1855) par le roi Ang Duong pour introduire ce dernier ordre au Cambodge. 13 On trouve dans les textes imprimés datant d’avant 1975, une écriture m£la, assez peu fréquente en imprimerie, au tracé un peu anguleux et dont on trouve une belle reproduction en caractères informatiques créée par Bizot (Bizot 1992: 297-299 ; Bizot & Hinüber 1994: 107-125) et qui aurait été créée en 1895 en France par les soins de Joseph Guesdon (Bizot 1992: 20). 14 La variante « ronde » utilisée maintenant couramment au Cambodge est en fait de style khama et non pas m£la, les formes ka et ¨a (ou k et g en corps gras) se rencontrent bien plus fréquemment que et ¨a (¡ et Å en corps gras) et les personnes qui utilisent le nom de m£la font souvent la confusion avec le khama. Voir également note de bas de page n° 16 ci-après. 15 Maspero (1915: 78) lui donne l’appellation de « pāli carré ». 16 Sur ces différences très mineures entre variantes khama et m£la utilisées au Cambodge, voir Anonyme (4) (1957), Huffman (1970: 77-82) et Lim Hack Kheang et al. (1974: 45-46). Les différences concernent les lettres suivantes : Translittération M£la Khama Pied m£la Pied khama (si différents) ka ¡ k ÷ ; ga „ K ” : ¨a Å g ja ƒ C va “ v ↵
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Le Dictionnaire cambodgien de l’Institut bouddhique de Phnom Penh (196768: 97, 117, 1562) signale encore deux styles d’écriture dont les noms semblent 17—nom avoir été oubliés des autres auteurs : les ’aksara kras¢ena que les compilateurs du dictionnaire pensent empruntés au siamois 18—qui sont des caractères de très petite taille (l’ita ) ; et les ’aksara khv¢eka « caractères écrits rapidement » aux formes « incomplètes » (caêh¢e¨a , mina beña tuo ) servant à écrire rapidement. Une dernière sorte de caractères mentionnés par le Dictionnaire cambodgien (1967-68: 1562) et dont le nom semble également avoir été oublié, est celle des ’aksara sabda « caractères-sons » qui sont des caractères ’aksara l’ita 2 « caractères minuscules », écrits en exposant pour rendre les sons d’une autre langue, encore que l’on peut se demander s’il faut bien parler d’un style différent. Enfin, les caractères d’imprimerie portent le nom générique de ’aksara saêåa « caractères en plomb » et les polices, celui de bumba ’aksara
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